ô³ptø:$# AlHashr
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. All that is in the heavens
and all that is in the earth
glorifies Allah, and He is the
Mighty, the Wise.
2. He it is Who has caused
those of the People of the
Scripture who disbelieved to
go forth from their homes
unto the first exile. You
deemed not that they would
go forth, while they deemed
that their strongholds would
protect them from Allah. But
Allah reached them from a
place whereof they expected
not, and cast terror in their
hearts,

’Îû $tΒuρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû $tΒ ¬! yx¬7y™
∩⊇∪ ÞΟŠÅ3ptø:$# â“ƒÍ“yèø9$# uθèδuρ ( ÇÚö‘F{$#
ô⎯ÏΒ (#ρãxx. t⎦⎪Ï%!© $# ylt÷zr& ü“Ï%©!$# uθèδ
ÉΑ¨ρL{ öΝÏδÌ≈tƒÏŠ ⎯ÏΒ É=≈tGÅ3ø9$# È≅÷δr&
( (#θã_ãøƒs† βr& óΟçF⊥oΨsß $tΒ 4 Îô³ptø:$#
ΝåκçΞθÝÁãm óΟßγçGyèÏΡ$¨Β Οßγ¯Ρr& (#þθ‘Ζsßuρ
óΟs9 ß]ø‹ym ô⎯ÏΒ ª!$# ãΝßγ9s?r'sù «!$# z⎯ÏiΒ
|=ôã”9$# ãΝÍκÍ5θè=è% ’Îû t∃x‹s%uρ ( (#θç7Å¡tGøts†
4

so that they ruined their
“Ï‰÷ƒr&ρu Ν
ö Íκ‰Ï‰÷ƒr'Î/ ΝåκsEθã‹ç/ tβθç/Ìøƒä†
houses with their own hands
and the hands of the
’Í<'ρ'é ¯≈tƒ #( ρçÉ9tFôã$$sù t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#
believers. So learn a lesson, O
you who have eyes.
∩⊄∪ Ì≈|Áö/F{$#
3. And if Allah had not
decreed migration for them,
He verily would have
punished them in the world,
and theirs in the Hereafter is
the punishment of the Fire.
4. That is because they were
opposed to Allah and His
messenger; and whoso is
opposed to Allah, (for him)
verily Allah is stern in
reprisal.
5. Whatsoever palm-trees
you cut down or left standing
on their roots, it was by
Allah's leave, in order that
He might confound the evillivers.

u™Iξy∨ø9$# ÞΟÎγøŠn=tæ ª!$# |=tGx. βr& Iωθö s9uρ
ÍοtÅzFψ$# ’Îû öΝçλm;uρ ( $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû öΝåκu5¤‹yès9
∩⊂∪ Í‘$¨Ζ9$# Ü>#x‹ã
t
( …ã&s!θß™u‘uρ ©!$# (#θ—%!$x© öΝåκ¨Ξr'Î/ y7Ï9≡sŒ
ß‰ƒÏ‰x© ©!$# ¨βÎ*sù ©!$# Ée−!$t±ç„ ⎯tΒuρ
∩⊆∪ É>$s)Ïèø9$#
÷ρr&

>πuΖŠÏj9

⎯ÏiΒ

ΟçF÷èsÜs%

$tΒ

$yγÏ9θß¹é& #’n?tã ºπyϑÍ←!$s% $yδθßϑçGò2ts?
t⎦⎫É)Å¡≈xø9$# y“Ì“÷‚ã‹Ï9uρ «!$# ÈβøŒÎ*Î6sù
∩∈∪

6. And that which Allah gave
as spoil unto His messenger
from them, you urged not
any horse or riding-camel for
the sake thereof, but Allah
gives His messenger lordship
over whom He will. Allah is
Able to do all things.

öΝåκ÷]ÏΒ ⎯Ï&Î!θß™u‘ 4’n?tã ª!$# u™!$ùs r& !$tΒuρ
Ÿωuρ 9≅ø‹yz ô⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã óΟçFøy_÷ρr& !$yϑsù
…ã&s#ß™â‘ äÝÏk=|¡ç„ ©!$# £⎯Å3≈s9uρ 7U%x.Í‘
Èe≅à2 4’n?tã ª!$#uρ 4 â™!$t±o„ ⎯tΒ 4’n?tã
∩∉∪ ÖƒÏ‰s% &™ó©x«

7. That which Allah gives as
spoil unto His messenger
from the people of the
townships, it is for Allah and
His messenger and for the
near of kin and the orphans
and the needy and the
wayfarer, that it become not
a commodity between the
rich among you. And
whatsoever the messenger
gives you, take it. And
whatsoever
he
forbids,
abstain (from it). And keep
your duty to Allah. Lo! Allah
is stern in reprisal.

È≅÷δr& ô⎯ÏΒ ⎯Ï&Î!θß™‘u 4’n?tã ª!$# u™!$sùr& !$¨Β
“Ï%Î!uρ ÉΑθß™§=Ï9uρ ¬Tsù 3“tà)ø9$#
È⎦ø⌠$#uρ È⎦⎫Å3≈|¡yϑø9$#uρ 4’yϑ≈tGuŠø9$#uρ 4’n1öà)ø9$#
t⎦÷⎫t/ P's!ρßŠ tβθä3tƒ Ÿω ö’s1 È≅‹Î6¡¡9$#
ãΝä39s?#u™ !$tΒuρ 4 öΝä3ΖÏΒ Ï™!$uŠÏΨøîF{$#
çμ÷Ψtã öΝä39pκtΞ $tΒuρ çνρä‹ã‚sù ãΑθß™§9$#
ß‰ƒÏ‰x© ©!$# ¨βÎ) ( ©!$# (#θà)¨?$#uρ 4 (#θßγtFΡ$$sù
∩∠∪ É>$s)Ïèø9$#

8. And (it is) for the poor
fugitives who have been
driven out from their homes
and their belongings, who
seek bounty from Allah and
help
Allah
and
His
messenger. They are the
loyal.

t⎦⎪Ï%©!$#

t⎦⎪ÌÉf≈yγßϑø9$#

Ï™!#t s)àù=Ï9

óΟÎγÏ9≡uθøΒr&uρ öΝÏδÌ≈tƒÏŠ ⎯ÏΒ (#θã_Ì÷zé&
$ZΡ≡uθôÊÍ‘uρ «!$# z⎯ÏiΒ WξôÒsù tβθäótGö6tƒ
šÍ×¯≈s9'ρé& 4 ÿ…ã&s!θß™u‘uρ ©!$# tβρçÝÇΖtƒuρ
∩∇∪ tβθè%Ï‰≈¢Á9$# ãΝèδ

9. Those who entered the city
and the faith before them
love those who flee unto them
for refuge, and find in their
breasts no need for that
which has been given them,
but prefer (the fugitives)
above themselves though
poverty become their lot.
And whoso is saved from his
own avarice - such are they
who are successful.

⎯ÏΒ z⎯≈yϑƒM}$#uρ u‘#¤$!$# ρâ™§θt7s? t⎦⎪Ï%©!$#ρu
Ÿωuρ öΝÍκös9Î) ty_$yδ ô⎯tΒ tβθ™7Ïtä† ö/Å‰Ï=ö7s%
!$£ϑÏiΒ Zπy_%tn öΝÏδÍ‘ρß‰ß¹ ’Îû tβρß‰Ågs†
öΝÍκÅ¦àΡr& #’n?tã šχρãÏO÷σãƒuρ (#θè?ρé&
s−θãƒ ⎯tΒuρ 4 ×π|¹$|Áyz öΝÍκÍ5 tβ%x. öθs9uρ
ãΝèδ šÍ×¯≈s9'ρé'sù ⎯ÏμÅ¡øtΡ £xä©
∩®∪ šχθßsÎ=øßϑø9$#

10. And those who came (into
the faith) after them say: Our
Lord! Forgive us and our
brethren who were before us
in the faith, and place not in
our hearts any rancor
toward those who believe.
Our Lord! Thou art Full of
Pity, Merciful.

öΝÏδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ ρâ™!%y` š⎥⎪Ï%!© $#ρu
$oΨs9

öÏøî$#

$uΖ−/u‘

šχθä9θà)tƒ

$tΡθà)t7y™ š⎥⎪Ï%©!$# $oΨÏΡ≡uθ÷z\}uρ
yξÏî $uΖÎ/θè=è% ’Îû ö≅yèøgrB Ÿωuρ Ç⎯≈yϑƒM}$$Î/
Ô∃ρâ™u‘ y7¨ΡÎ) !$oΨ−/u‘ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©#Ïj9
∩⊇⊃∪ îΛ⎧Ïm‘§

11. Hast thou not observed
those who are hypocrites,
(how) they tell their brethren
who disbelieve among the
People of the Scripture: If
you are driven out, we surely
will go out with you, and we
will never obey anyone
against you, and if you are
attacked we verily will help
you. And Allah bears witness
that they verily are liars.

(#θà)sù$tΡ š⎥⎪Ï%©!$# ’n<Î) ts? öΝ9s r& *
(#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# ÞΟÎγÏΡ≡uθ÷z\} tβθä9θà)tƒ
óΟçFô_Ì÷zé& ÷⎦È⌡s9 É=≈tGÅ3ø9$# È≅÷δr& ô⎯ÏΒ
ßì‹ÏÜçΡ Ÿωuρ öΝä3yètΒ ∅y_ã÷‚uΖs9
óΟçFù=Ï?θè% βÎ)uρ #Y‰t/r& #´‰tnr& óΟä3ŠÏù
öΝåκ¨ΞÎ) ß‰pκô¶tƒ ª!$#uρ ö/ä3¯ΡuÝÇΨuΖs9
∩⊇⊇∪ tβθç/É‹≈s3s9

12. (For) indeed if they are
driven out they go not out
with them, and indeed if they
are attacked they help them
not, and indeed if they had
helped them they would have
turned and fled, and then
they would not have been
victorious.
13. You are more awful as a
fear in their bosoms than
Allah. That is because they
are a folk who understand
not.

öΝßγyètΒ tβθã_ãøƒs† Ÿω (#θã_Ì÷zé& ÷⎦È⌡s9

14. They will not fight
against you in a body save in
fortified villages or from
behind walls. Their adversity
among themselves is very
great. You think of them as a
whole whereas their hearts
are divers. That is because
they are a folk who have no
sense.

“\è% ’Îû ωÎ) $·èŠÏΗsd öΝà6tΡθè=ÏG≈s)ãƒ Ÿω

⎦È⌡s9uρ öΝåκtΞρçÝÇΖtƒ Ÿω (#θè=Ï?θè% ⎦È⌡s9uρ
Ÿω ¢ΟèO t≈t/÷ŠF{$# ∅—9uθã‹s9 öΝèδρç|Ç¯Ρ
∩⊇⊄∪ šχρç|ÇΨãƒ
ΝÏδÍ‘ρß‰ß¹ ’Îû Zπt6÷δu‘ ‘‰©
x r& óΟçFΡV{
ω ×Πöθs% öΝåκ¨Ξr'Î/ y7Ï9≡sŒ 4 «!$# z⎯ÏiΒ
∩⊇⊂∪ šχθßγs)øtƒ

Οßγß™ù't/ 4 ¤‘ß‰ã` Ï™!#u‘uρ ⎯ÏΒ ÷ρr& >πoΨ¢Ápt’Χ
$Yè‹ÏΗsd óΟßγç6|¡øtrB 4 Ó‰ƒÏ‰x© óΟßγoΨ÷t/
ω ×Πöθs% óΟßγ¯Ρr'Î/ y7Ï9≡sŒ 4 4©®Lx© óΟßγç/θè=è%uρ
∩⊇⊆∪ šχθè=É)÷ètƒ

15. On the likeness of those
(who suffered) a short time
before them, they taste the
ill-effects of their own
conduct, and theirs is painful
punishment.
16. (And the hypocrites are)
on the likeness of the devil
when he tells man to
disbelieve, then, when he
disbelieves says: Lo! I am
quit of thee. Lo! I fear Allah,
the Lord of the Worlds.

( $Y7ƒÌs% óΟÎγÎ=ö6s% ⎯ÏΒ t⎦⎪Ï%©!$# È≅sVyϑx.
ë>#x‹tã öΝçλm;uρ öΝÏδÌøΒr& tΑ$t/uρ (#θè%#sŒ
∩⊇∈∪ ×Λ⎧Ï9r&
Ç⎯≈|¡ΣM∼Ï9 tΑ$s% øŒÎ) Ç⎯≈sÜø‹±
¤ 9$# È≅sVyϑx.
Ö™ü“Ìt/ ’ÎoΤÎ) tΑ$s% txx. $£ϑn=sù öàò2$#
¡>u‘ ©!$# ß∃%s{r& þ†ÎoΤÎ) y7ΖÏiΒ
∩⊇∉∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$#

17. And the consequence for
‘Í $¨Ζ9$# ’Îû $yϑåκ¨Ξr& $! uΚåκtJt6É)≈tã tβ%s3sù
both will be that they are in
the Fire, therein abiding.
#( äτℜt“y_ y7Ï9≡sŒuρ 4 $pκÏù È⎦ø⎪t$Î#≈yz
Such is the reward of evil
doers.
∩⊇∠∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
18. O you who believe!
© $# (#θà)®?$# (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
!
Observe your duty to Allah.
And let every soul look to
( 7‰tóÏ9 ôMtΒ£‰s% $¨Β Ó§øtΡ öÝàΖtFø9uρ
that which it sends on before
for the morrow. And observe $yϑÎ/ 7Î7yz ©!$# ¨βÎ) 4 ©!$# (#θà)¨?$#uρ
your duty to Allah. Lo! Allah
is Informed of what you do.
∩⊇∇∪ tβθè=yϑ÷ès?

19. And be not you as those
© $# (#θÝ¡nΣ t⎦⎪Ï%©!$%x. (#θçΡθä3s? Ÿωρu
!
who forgot Allah, therefor
He caused them to forget
ã èδ šÍ×¯≈s9'ρé& 4 öΝåκ|¦àΡr& öΝßγ9|¡Σr'sù
Ν
their souls. Such are the evil
doers.
∩⊇®∪ šχθà)Å¡≈xø9$#
20. Not equal are the owners
Ü ≈ptõ¾r&uρ Í‘$¨Ζ9$# Ü=≈ptõ¾r& ü“ÈθtGó¡o„ Ÿω
=
of the Fire and the owners of
the Garden. The owners of
ã èδ Ïπ¨Ψyfø9$# Ü=≈ysô¹r& 4 Ïπ¨Ψyfø9$#
Ν
the Garden, they are the
victorious.
∩⊄⊃∪ tβρâ“Í←!$xø9$#
21. If We had caused this
Qur'an to descend upon a
mountain,
thou
(O
Muhammad) verily had seen
it humbled, rent asunder by
the fear of Allah. Such
similitudes coin We for
mankind that haply they may
reflect.

9≅6t y_ 4’n?tã tβ#u™öà)ø9$# #x‹≈yδ $uΖø9t“Ρr& öθs9
ô⎯ÏiΒ %YæÏd‰|ÁtF•Β $YèÏ±≈yz …çμtF÷ƒr&t©9
ã≅≈sVøΒF{$# šù=Ï?uρ 4 «!$# ÏπuŠô±yz
óΟßγ¯=yès9

Ä¨$¨Ζ=Ï9

$pκæ5ÎôØtΡ

∩⊄⊇∪ šχρã©3xtGtƒ

22. He is Allah, than Whom
Þ Î=≈tã ( uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Iω “Ï%©!$# ª!$# uθèδ
there is no other God, the Ο
Knower of the Invisible and
ß ≈oΗ÷q§9$# uθèδ ( Íοy‰≈yγ¤±9$#uρ É=ø‹tóø9$#
the Visible. He is the ⎯
Beneficent, Merciful.

∩⊄⊄∪ ÞΟŠÏm§9$#

23. He is Allah, than Whom
there is no other God, the
Sovereign Lord, the Holy
One, Peace, the Keeper of
Faith, the Guardian, the
Majestic, the Compeller, the
Superb. Glorified be Allah
from all that they ascribe as
partner (unto Him).

uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Iω ”Ï%!© $# ª!$# uθèδ
ß⎯ÏΒ÷σßϑø9$# ãΝ≈n=¡¡9$# â¨ρ‘‰à)ø9$# à7Î=yϑø9$#
â‘$¬6yfø9$#

â“ƒÍ“yèø9$#

Ú∅Ïϑø‹yγßϑø9$#

$£ϑtã «!$# z⎯≈ysö6ß™ 4 çÉi9x6tGßϑø9$#
∩⊄⊂∪ šχθà2Îô³ç„

24. He is Allah, the Creator,
( â‘Èhθ|Áßϑø9$# ä—‘Í $t7ø9$# ß,Î=≈y‚ø9$# ª!$# uθèδ
the Shaper out of naught, the
Fashioner. His are the most
…çμs9 ßxÎm7|¡ç„ 4 4©o_ó¡ßsø9$# â™!$yϑó™F{$# ã&s!
beautiful names. All that is in
the heavens and the earth uθèδρu ( ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû $tΒ
glorifies Him, and He is the
Mighty, the Wise.
∩⊄⊆∪ ÞΟŠÅ3ptø:$# â“ƒÍ•yèø9$#

